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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ РЕАЛІЙ 

 

Сьогодні, у наукових дослідженнях, присвячених суспільно-політичним 

реаліям, все більшої актуальності набувають різноманітні аспекти їх 

перекладу. Необхідність вирішення проблем, пов’язаних з перекладом 

суспільно-політичних реалій, обумовлена процесами глобалізації 

господарської діяльності, посиленням уваги до питань міжнародних відносин, 

а також прагненням України інтегруватися у світове співтовариство. У зв’язку 

з цим зростає й кількість текстів, що містять суспільно-політичні реалії та 

потребують перекладу. 

Незважаючи на те, що проблеми перекладу суспільно-політичних реалій 

вже розглядалися у наукових працях Р. Зорівчак [1], В. Карабана [2],  

В. Коміссарова [3], О. Ребрiя і Л. Черноватого [4] та інших провідних учених у 

галузі перекладознавства, відтворення суспільно-політичних реалій 

залишається малодослідженим. Під час відтворення реалій, перекладачі 

зазнають труднощів пов’язаних з розпізнаванням та розподіленням груп 

суспільно-політичних реалій, що, в свою чергу, робить вибір адекватної 

стратегії їх перекладу складнішим. 

Загалом, реалії є окремим пластом мови, що містить в собі окремі 

одиниці притаманні лише певним націям та культурам. До них прийнято 

відносити найменування окремих предметів, побутових явищ, історичних 

подій певної культури чи країни. Незважаючи на численні дослідження даного 

феномену, у перекладознавстві відсутнє єдине визначення даного поняття, що 

суттєво ускладнює процес їх відтворення будь-якою іноземною мовою. Окрім 

цього, не існує і єдиної класифікації реалій. Однак, аналіз існуючих 

класифікацій дозволяє зробити висновок, що всі вони були сформовані за 

тематичною ознакою. 

Виходячи з того, що реаліями є слова з яскраво вираженою національною 

специфікою, процес їх відтворення становить неабиякі складнощі під час 

перекладу. Найбільш поширеними способами відтворення реалій будь-якого 

типу є: транскрипція, транслітерація, введення неологізмів, описовий, 

гіпонімічний, трансформаційний та контекстуальний переклади. Проте, вибір 

способу відтворення реалій залежить від ряду передумов, а саме: характеру 

тексту, значимості реалій, типу реалій, мови перекладу, мови оригіналу. 
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Дослідження суспільно-політичних реалій показало, що найбільш 

поширеними стратегіями їх відтворення українською мовою є стратегії 

доместікації, форенізації та нейтралізації. При цьому, під час вибору стратегії 

перекладу суспільно-політичних реалій перекладач має керуватися жанром 

тексту, домінантністю місцевої культури, суспільно-політичною ситуацією 

тощо. 

Найчастіше суспільно-політичні реалії зустрічаються в публіцистичних 

текстах і можуть передаватися: 

1) кальками; 

2) комбінованою реномінацією; 

3) за допомогою заміни реалій мови оригіналу реаліями мови перекладу. 

Особливої уваги при перекладі заслуговують суспільно-політичні 

новотвори-реалії, які є досить неоднорідними за своїм складом. Досить 

специфічну групу становлять власні назви. Найбільш численними серед них є 

імена й прізвиська відомих особистостей, які відтворюються шляхом 

транскрибування, транслітерації або із застосуванням кальки (морфологічної, 

семантичної, фразеологічної). 

Отже, відтворення суспільно-політичних реалій вимагає напрацьованих 

перекладацьких навичок та глибоких фонових знань. Відтворення суспільно-

політичних реалій передбачає різні перекладацькі стратегії й тактики: вибір 

яких залежить від типу тексту, в якому вони функціонують. Переклад 

суспільно-політичних реалій має певну специфіку. Вони перекладаються за 

допомогою стійких відповідників, створених переважно засобами 

калькування. За умови передачі суспільно-політичних реалій варіантними 

відповідниками, при їх виборі перевага надається тим, які зберігають 

інформативність мови оригіналу та не викликають негативних асоціацій на 

мові перекладу. 

Специфіка перекладу суспільно-політичних реалій полягає у зменшенні 

ролі словникових відповідників та залученні більш творчих способів 

перекладу. Суспільно-політичні реалії відтворюються відповідниками зі 

спеціальних словників суспільно-політичної лексики або термінології та за 

допомогою варіантних відповідників зі словників інших типів. Також широко 

застосовуються кальки різних видів, дескриптивна перифраза та комбінована 

реномінація. При перекладі суспільно-політичних реалій переважають кальки 

різних видів, комбінована реномінація, передача реалій мови оригіналу 

реаліями мови перекладу, використання лексико-семантичних трансформацій. 
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ЛІНГВІСТИЧНА ТЕОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ ЯК ОСНОВНИЙ НАПРЯМОК 

ДОСЛІДЖЕННЯ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА В НІМЕЧЧИНІ 

 

Велика увага до проблем перекладу – це характерна особливість історії 

німецької культури. Свої концепції про переклад висували А. Шлегель,  

Й. Гете, В. Гумбольт, Я. Грімм, О. Каде, К. Райс, В. Віллс, А. Нойберт та ін. 

Можна зазначити, що великий внесок у розвиток лінгвістичної теорії 

перекладу зробив німецький лінгвіст О. Каде. Для нього характерна 

фундаментальність та широта наукових інтересів. Він цікавився проблемами 

як письмового, так і усного синхронного перекладу, займався 

загальнотеоретичними питаннями та окремими типами перекладацьких 

відповідників, вивчаючи зв’язки перекладознавства з лінгвістикою та теорією 

комунікації. Науковець намагався надати теорії перекладу об’єктивного 

характеру, для цього в перекладі необхідно було виділити такі фактори, які 

були б не випадковими, а закономірними [1, с. 70]. Саме пошук таких 

факторів привів О. Каде до комунікативного підходу в перекладі, вивченню 

його як важливої частини двомовної комунікації, учасники якої володіють 

різними мовними кодами. Під час такої комунікації перекладач виконує 

потрійну функцію: адресата повідомлення іноземною мовою, інтерпретатора, 

адресанта повідомлення на мові перекладу. Крім цього, О. Каде вказує, що у 

двомовній комунікації і в перекладі як її складової частини існують параметри 

з яких можуть бути виведені різні фактори, які впливають на процес 

перекладу: мовні системи, об’єктивна дійсність, учасники комунікації.  

О. Каде виключає з перекладацької діяльності вільне парафразування, при 

якому між парафразою і оригіналом немає закономірного співвідношення. 

Таким чином, вважається правомірним широке варіювання перекладачем 

мовними засобами для вирішення конкретних прагматичних завдань за умови, 

що адаптація тексту перекладу викликається об’єктивними факторами 

комунікативної ситуації [1, с. 74]. 

Ще один німецький лінгвіст та викладач перекладу А. Нойберт зробив 

вагомий внесок у розвиток лінгвістичної теорії перекладу. Він дослідив два 


